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I. Onuc HaBYaJIBHOI JUCHUILIIHA

oenna gopma

HaiimenyBanHst
MOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
crneniaJbHICTD,
OCBITHSI Mporpama,
OCBITHIill piBeHb

XapakrepucTuka
HABYAJIBLHOI AUCIHUILIIHA

JenHa (popma HABYAHHA

KinbkicTh roaqus / KpeauTis
420 /14

TH/3:

1) mepekaaanbKuii aHaITi3 TEKCTY;
2) TIepeKIIal MEIIaTeKC Ty,

3) mepekIiaa Xya0KHBOTO TBOPY;
4) pedepaTUBHUIA TTIEpEKIIA
HAYKOBOI CTaTTI

03 I'ymaniTapHi HayKn

035 dioJi0rist
Mosa i jiTeparypa
(anrJiiicbka).

Iepexnan

bakanasp

HopmaTuBHa

Pik naBuanus: 2-4-nii

Cemecrp: 4-/-uit

Jlekmii: 74 ron.

Ipaxruyni: 130 rox.

Camocriiina podora: 190 ron.

KoncyabTamii: 26 roz.

DopMa KOHTPOJIIO. EK3aMEH

MosBa HaBYaHHA AHTIIHCpKa
3a04Ha popma
I'any3b 3HaHb,
HaiimenyBaHHs creniajJbHiCTh, XapakTepuCTHKA
NMOKA3HUKIB OCBITHSI Iporpama, HABYAJILHOI IMCLUITIHI

OCBiTHIli piBeHb

3aouHa popma HABYAHHS

KinbkicTs roqus / kpenuris
420 /14

TH3:

1) mepekIaganpKuii aHai3 TEKCTY;,
2) TIepeKIIal MEIIaTeKC Ty,

3) mepekIia Xya0KHBOTO TBOPY;
4) pedepaTUBHMIA TIEpEKITAT]

HayKOBOI CTaTTi

03 I'ymaniTapHi HayKu

035 dinooris
Moga i JiTeparypa
(aHrJilicbka).

Iepexan

bakaaasp

HopmaTtusna

Pik HaBuanus: 2-4-nii

Cemecrp: 4-7-nif

Jexuii: 28 ron.

IpakTuuni: 34 rog.

Camocriiina podora: 308 roz.

KoncyasTanii: 50 ron.

DopMa KOHTPOJIIO: EK3aMEH

MosBa HaBuYaHHSA

aHTJIChKA

I1. Indopmanis npo BuKJIaga4viB

[pi3Buie, iM’s Ta MO OATHKOBI

Yapikosa Ipuna BacuniBna

HaykoBuii crymninb

KaHIuAaT (PUTONOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHsa

JOLICHT

ITocana

JOLEHT KadeIpu aHTIiicbKOoi (inonorii




+38(066)9624809

KourakTHa indhopmarris ) ]
(bopman icharikova@vnu.edu.ua

3TiJTHO 3 PO3KJIAA0M

Jlet samATs http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi

[1pi3Buie, iM’st Ta MO 6AaTHKOBI IOmax BikTopis MukoaaiBHa

HaykoBuii cTyminb KaHauaaT QUIOIOTTYHUX HAYK

Buene 3BaHHs JIOLIEHT

[Tocana JOLEHT Kadeapu aHTIiiCchKOi ¢inoorii

KonrakTHa iHpOpMAILis +38(095)6454543 vika.yushak@gmail.com

I — 3TiIHO 3 PO3KIJIAJIOM
http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

[Ipi3zBuie, iM’s Ta 10 6ATHKOBI 3acekin Cepriii BacuiboBuu

HaykoBuii cTymiHb JOKTOpP (1IOJOTTYHUX HAYK

Buene 3BanHA npodecop

[Tocana npodecop kadenpu MPUKIAIHOT IIHTBICTUKA

+38(050)8760265

Konraxrtaa iH(DOpMAarList ) .
bop sergiozasyekin@vnu.edu.ua

3TiJTHO 3 PO3KJIAA0M

Al sanaTs http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi
[Ipi3BuiLe, iM’s Ta MO 6ATHKOBI1 Koaabuyk Jlronmuna BosionnmupiBaa
HaykoBwuii cTymninb KaHAMJAT (PIIOJIOTTUHUX HAYK

Buene 3Banus -

ITocana cTapuuil BUKiIaaay kadeapu aHrIiichKoi (i1oorii

+38(099)1448532

KonrakrHa indopmartis .
Gbop liuda babula@yahoo.com

3TiTHO 3 PO3KIAIOM

LK1 3aHATE http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

II. Onuc gucuUIIiHA

1. AHoTamis Kypcy.

«IIpakTHyHMI KypC NHCBMOBOrO TMEpeKIaay» BKIOYAE Taki JUCHMUILIIHU:
«CeMaHTHUKO-CTUITICTUYH1 Ta  JIGKCUKO-TpaMaTW4H1 acCIeKTH nepeKIiany,
«Memianepexiany, «XyHdoxkHiH mnepeknany, «HaykoBO-TeXHIYHUN  MEpeKIaIy.
[lepexnagaipka MISJIBHICTh € MPIOPUTETHOIO BHUMOTOK y c(epl 1HTENEeKTyalbHOl
JISTBHOCTI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKalii. [IpakTuuHuii Kypc NTUCbMOBOTO MEpPEKIay
BXOJIUTh /10 HOPMATUBHHMX AMCLUMIUIIH HaBUaJIbHOIO IUIAHY MIATOTOBKM OakanaBpa 3a
OCBITHBO-TIpOeciiftHOI0 Tporpamoro «MoBa 1 miteparypa (anriiiiceka). [lepexman» Ta
nependadae 3aCTOCYBaHHS MEPEKIATAlbKUX HABUYOK MPHU MEPEeKIaal TEKCTIB PI3HUX
KaHpIB Ta B HAyKOBiH aismbHOCTI. IIpemMeTrom Kypcy € ceMaHTWYHi, CTUIIICTHYHI,
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JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4YHI 0COOJIMBOCTI MEpeKIIay, Meaianepekian, XyA0KHIi TepeKia
Ta HAYKOBO-TEXHIYHUHN NIEpeKIal.

IIpepekBizuTu. IHpopmaliiHOIO Ta TEOPETUYHOIO  0a3010  JAUCIUILIIHU
«[IpakTHUHMI Kypc MHUCHMOBOTO NEPEKIaay» € Kypcu «BceTyn 10 nepekiiajo3HaBCcTBay,
«Teopis 1 mpakTuka mnepeknany», «lHpopmaliiiHi TexHONOTii B JIHTBICTHIIY,
«JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO AHTJIOMOBHUX Kpain». OKpiM I[bOTO, HEOOX1THO HA HATICKHOMY
PiBHI BOJIOJIITH aHTJIIHCHKOIO Ta JIEP’KaBHOIO MOBaMHU.

IocTpekBizuT. 3HaHHS Ta HABUYKHU 3 IILOT'O KypCy MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI ITi]1
yac MNOrIUOJEHOT0 BUBYEHHS TUCHUIUIIHU «[IpakTHUHMI Kypc yCHOTO MepeKaay»,
IPOXOJIPKEHHS MepeKIalalibkoi BUPOOHUYOT TPAKTUKH, MIATOTOBKU 10 «ATECTAIIHHOTO
€K3aMEeHy», a TaKOX Y MOJajblliil mpodeciiiHiii (iIoJMOoTIuHIN Ta MepeKIaganbKii
TISUIBHOCTI.

2. MeTa i 3aBJaHHS1 HABYAJIbHOI TN CUMILIiHN.

OCHOBHOIO Memol0 BUKJIQJaHHS HABYaJbHOI JUCUMUIUIIHM €  JIeTajJbHe
O3HAlOMJIEHHSI CTYJEHTIB 13 CEMAaHTHKO-CTHJIICTUYHUMH Ta JIEKCUKO-TPAMATUYHUMHU
acleKTaMHu IepeKyaay; CTBOPEHHS TEOPETUYHUX OCHOB, (OpMyBaHHS BMIHb 1
BJOCKOHAJIEHHS HAaBUYOK aJ€KBATHOTO NEpeKJay Mefia-, XyAO0XKHIX 1 HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB P13HOTO PIBHS CKJIATHOCTI.

3ae0anusn oucyuninu:

- O3HAWOMJICHHS CTYACHTIB 13 MOXJIMBUMH JIEGKCHYHUMHU, TpPaMATUYHUMHU,
CEMAaHTUYHUMU Ta CTUJIICTUYHUMHU TpaHChOpMalisIMHU MPHU MEPEKIal TEKCTIB
PI3HOI KaHPOBOI MPUHATIEKHOCTI;

- 3a0e3medyeHHs PO3YMIHHS CTYyACHTaMH pPI3HUX BHJIB Meaianepexyiany Ta
OCHOBHHMX c¢ep WOro 3acToCyBaHHs, a TakoX (OPMYBaHHS BMIiHb Ta
BJIOCKOHAJICHHSI HABUYOK MEPEKIIaly MEJ1aTeKCTIB;

- CTBOPEHHSI TEOPETUYHUX OCHOB XYIOKHBOTO IMEpeKiany, (popMmyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJICHHS] HAaBUYOK BHUKOHAHHS JIITEPATypHOIO MepeKyany (PparMeHTiB
PO30BUX 1 MOETUYHHUX TBOPIB;

- O3HAWOMJICHHS CTYJICHTIB 13 OCHOBHHUMH PI3HOBUIAMHU Ta THUIIOBUMU
JIHTBICTUYHUMH ¥ EKCTPAJIHTBICTUYHI MpoOJieMaMH HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepexnany, (opMyBaHHS BMIHb Ta BJOCKOHAJEHHS HAaBUYOK MEpeKIaxy
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Mera 1 3aBHaHHSl 3yMOBJIOIOTh ()OPMYBAHHS 1HTEIPOBAHOT MOJEII MPAOUUIIHUX
(MOSICHIOBAJILHO-UTIOCTPATUBHOTO,  PEMPOAYKTHUBHOTO, YacCTKOBO-TIOLIYKOBOTO)  Ta
innosayiiinux (METOMY KEHCIB, METOLY NPOEKTIB, ALIOBOI I'PH, MO3KOBOIO MITYpPMY,
€JIEMEHTIB KOJICKTUBHO-TPYIIOBOTO HaBYaHHS) Memooie euknadanus. OKpiM 1bOTO, B
YMOBax OHJIallH-HaBYaHHS PEJEBAHTHUM € TAaKOX 3aCTOCYBAHHS OUCHAHUIIHUX



MemooOie¢ BUKIAAaHHS: BiIEOKOH(EpPEHLINH, OHNAaWH TUCKYClf, OHJIAH TeCTyBaHHS

TOIIIO.
VY mporieci BUBYEHHSI KypCy 3/100yBadil OCBITH MOBHHHI OBOJIOHITH 3arajlbHUMHU 1

(haxOBUMU KOMIIETEHTHOCTSIMH, a TAKOXK 3100yTH MPOTrpaMHi pe3yJIbTaTh HaABYAHHS.
Inmecpanvna komnemenmnicmo (IK):

31aTHICTH PO3B’I3yBaTH CKJIA/IHI CIIeLiai30BaH1 3a/1a4l Ta MPaKTUYHI IPOOJIEMH B ramysi

¢inomorii (JTIHTBICTUKH, JITEPaTYypPO3HABCTBA, (HOJIBKIOPUCTUKU, MIEPEKIIaay) B IpOIEeci

npodeciiHoi AisUTbHOCTI 400 HaBYaHHS, 110 Mepedayae 3aCTOCYBaHHS TEOP1i Ta METOIIB

(b110I0T1YHOT HAYKH 1 XapaKTEPHU3YETHCS KOMILIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.
3azanvni komnemenmnocmi (3K):

3K 3. 31aTHICTh CHUIKYBATHUCS JEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.

3K 4. 3gaTHIiCTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIO/I1BATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMU.

3K 6. 3n1aTHICTh 0 MOIIYKY, ONpAaIfOBaHHS Ta aHali3y 1H(OpMaIlii 3 PI3HUX JKEPE.

3K 7. YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MPOOJIEMHU.

3K 8. 31aTHiCTh NpaloBaTi B KOMaH/ll Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTb CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 31aTHICTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaLlIsIX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMAIIITHIX Ta KOMYHIKallIHHAX TEXHOJOTIH.

3K 14. 31aTHICTh MOBaXaTH MYJIbTUKYJIBTYPHICTb K BaXJIMBY 03HAKy CY4acHOTO CBITY.
Daxoei komnemenmuocmi (OK):

®K 2. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPO(ECiiiHIN MisUIBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK

0COO0JIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii IPUPOY, DYHKIII1, piBHI.

@K 3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIiHIN AISUTbHOCTI 3HAHHA 3 TEOpli Ta iIcTOpil

MOB, 110 BUBYAIOThHCA.

@K 6. 3naTHICTH BITbHO, THYYKO i €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBH, 110 BUBYAIOTHCS,

B YCHIM Ta MUCBMOBINA (HOpMI, y pI3HUX KAHPOBO-CTUIBLOBUX PI3HOBHJAX 1 pPEricTpax

cniikyBaHHd  (odimiiiHoMy, Heo(diliiiHOMY, HEWTpajibHOMY), JUIsl PO3B’SI3aHHS

KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cpepax >KUTTS.

®K 7. 3natHicTh A0 30MpaHHS ¥ aHammi3y, cHCTeMaTH3allii Ta 1HTeprpeTalii MOBHUX,

JiTepaTypHuX, POIbKIOpHHX (DAKTIB, IHTEPIPETAIlii Ta MEPEKIIATy TEKCTY.

®K 8. 3gaTHICTH BUIBHO OIEpPYyBaTH CIEHIAIBHOIO TEPMIHOJIOTIEIO IS PO3B’sI3aHHS

npodeciiiHux 3aBaaHb.

@K 9. YcBinomieHHs 3acaj 1 TEXHOJIOTIM CTBOPEHHSI TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1 CTUIIIB

Jep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMHU MOBaMH.

®K 11. 3gaTHICTH 10 HAaJ@HHS KOHCYJBTAIlIA MO0 AOTPUMAHHS HOPM JIITEpaTypHOI

MOBH Ta KyJIbTYPH MOBJICHHS.

®K 12. 3paTHICTh 10 OopraHizaiii JiJI0BOi Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.



®K 13. 3maTtHICTh BOJOMITA TPUHOMAMH aeKBATHOTO TEpeKany; 3a0e3nedyBaTu
JEKCUYHY, TpaMaTHU4Hy, CHHTAaKCHUYHY, CTUJICTUYHY Ta COILIIOKYJIbTYpHY
€KBIBJICHTHICTh B MPOIECI YCHOTO Ta MUCHhbMOBOIO MEPEKIaay PI3HUX THUIIIB TEKCTY.
®K 14. 3paTHICTH A0 aHaNI3y TEKCTYy OpHUTIHANY, /10 3aCTOCYBaHHS BIJIIOBIIHUX
NepeKIafabKkuX cTpaTerii (3A1MCHEHHA TMepeanepeKiafabkoro aHalizy TeKCTY;
BUOKPEMIICHHSI MPABMUIIBHOI MEPEKIIaIallbKOi CTpaTerli; BU3HAYCHHSI OJTMHUILI TEpEeKIIany,
100ip MOBHUX 3ac00iB) 7151 3a0€3MEUCHHS IKOCT1 MEPEKIIay.

Ilpozpamnui pezynomamu nasuanusa (IIPH):
IIPH 1. BibHO cniiyikyBaTHCs 3 Tpo¢eCIMHUX MUTaHb 13 GaxiBIsIMU Ta HedaxiBIIMU
JIEp’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBAaMHM YCHO W MHCBMOBO, BHUKOPUCTOBYBATH iX ISt
oprasizailii e(peKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii.
IIPH 2. EdexTuBHO npamoBaty 3 iH(popMalliero: 1o0upatu HeoOX1aHy 1H(popMarlito 3
PI3HHX JOKEpels, 30KpemMa 3 (axoBoi JITepaTypd Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO
aHaji3yBaTM Ta  IHTEpHpeTyBaTh ii, BIOPSAKOBYBaTH, Kiacu(piKyBaTu U
CHUCTEMAaTHU3yBaTH.
ITPH 3. OpranizyBatu npoIiec HaB4YaHHsS Ta CAMOOCBITH.
ITPH 6. BuxopucroByBaTu 1H(pOpMaIliiiHi Ta KOMyHIKAI[IiHI TEXHOJOTII /Il BUPIIIICHHS
CKJIaJIHUX CIIeIliaTi30BaHUX 3a7a4 1 mpo0OsieM mpodeciifHOl TisUTbHOCTI.
IIPH 7. Po3ymiTu OCHOBHI mpoOieMu (GUIONOrii Ta MAXOAU IO iX pPO3B’sI3aHHA 13
3aCTOCYBAHHSM JOLUUIBHUX METO/IIB Ta IHHOBALIIMHUX M1XO/TIB.
IIPH 8. 3Hatu ¥ pO3yMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHl BJIACTUBOCTI JITEpAaTypu SK
MHUCTEIITBA CJIOBA, ICTOPI1I0 MOB 1 JIITEpPATyp, 110 BUBUAIOTHCS Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi
3HAHHS Y TPOQECiiHIN AISTHHOCTI.
ITPH 9. XapakTepu3yBaTu AIJIEKTHI Ta COLIaJbHI PI3HOBUIM MOB, II0 BUBYAIOTHCS,
OMKCYBATH COIIOJIIHTBAJIbHY CHUTYallil0, PO3YMITH IHIIOMOBHI COILIIOKYJIBTYpPHI peaii,
3HATH U aJIeKBATHO TJIYMAYUTH Pi3HI 3pa3Ku MOBJIEHHEBOT TTOBEIIHKH.
IMPH 10. 3nat HOpMH [ep>KaBHOI Ta 1HO3EMHHUX JIITEPATYpPHUX MOB Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH y MPAKTHUYHINA TISJIbHOCTI.
IIPH 11. 3Haty OpUHIMOMN, TEXHOJOTIi 1 MPUHMOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 IMUCHBMOBHUX
TEKCTIB Pi3HUX JKAHPIB 1 CTUJIIB JIEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMHU.
ITPH 14. BukopuctoByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MUCHbMOBIN (opmi, y
PI3HHX KAHPOBO-CTHUJILOBUX PIZHOBHJAX 1 pEricTpax CHOuikyBaHHS (odimiitHomy,
Heo]iliitHOMYy, HeUTpaibHOMY), JUIsI PO3B’A3aHHS KOMYHIKQTUBHUX 3aBJaHb Y
noOyTOBIH, CyCNUJIbHIN, HaBUAIbHIN, IpodeciiiHil, HAYKOBiH cdepax KUTTS.
IIPH 17. 30upatu, aHani3yBaTH, CUCTEMAaTU3yBaTH W iHTepHpeTryBaTh (akTH MOBU U
MOBJICHHSI ¥ BUKOPHUCTOBYBATH iX ISl PO3B’S3aHHS CKIQJAHMUX 3a1ad i mpoOieMm y
crierianizoBanux cdepax npodeciiHoi AiSUTbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.
IMPH 18. MaTtu HaBUYKM YOpPaBIIHHA KOMIUIEKCHUMH AisIMH a00 MPOEKTAMH MPH
pPO3B’si3aHHI CKJIAQAHUX TMpoOieM Yy mpodeciiHiii AisIbHOCTI B Taily3l 00paHoi



¢imomoriunoi cmeriamizamii Ta HECTH BIAMOBIJAIBHICTh 3a NPUAHATTS pPIIMIEHb Y
HernependayyBaHUX YMOBaX.

IIPH 20. Bojoxaitn nmpuiiomMaMu aJeKBaTHOTO Iepekiaay; 3a0e3nedyBaTd JIEKCUUHY,
rpaMaTUy4Hy, CUHTAKCUYHY, CTHJIICTHYHY Ta COILIOKYJbTYPHY €KBIBaJEHTHICTh B
MPOLIECi YCHOTO Ta MMChMOBOTO MEPEKIIaay pi3HUX THIIIB TEKCTIB.

IMPH 21. AmamidyBaTd TEKCT OpHTiHaly Ta TOCIYTOBYBaTUCA BIAMOBITHUMU
MEePeKIaTabKUMU CTPATETr1sIMH JIJ1s 3a0€3MeUeHHs IKOCT] MepeKady.

3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCUMILTiHM.
Cemectp 4

CeMaHTHKO-CTHIICTHYHI Ta HGKCI/IKO'FDaMaTI/I‘-IHi ACIICKTHU IIEPCKIaAay
oenna gopma

Ha3su

. - Yceboro Jlexku. IIpakr. | Cam. po6. Komnc.
3MiCTOBHX MOJYJIB i TeM

3microBuii MoayJsb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: myth 10 2 2 4 2
or reality? Grammatical

transformations in translation.

Tema 2. Translation of the articles and 10 2 4 4

indefinite pronouns.  Translation of
grammatical homonyms It, One, That.
Translation of Passive Voice
constructions.

Tema 3.  Translation of gerund, and 10 2 4 4
gerundial constructions. Translation of
neologisms and terms. Translation of
poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pa3om 3a monysem 1 30 6 10 12 2

3micToBuii MOAY.Ib 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 4. Stylistic transformations in 12 2 4 4 2
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic transformations in
translation (euphemisms, comparisons,
pun and oxymoron)

Tema 5. Translation of emphatic 8 2 2 4
constructions.
Tema 6. Translation of the rhetoric 10 2 4 4

means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.

Pa3om 3a monyJem 2 30 6 10 12 2

Bceboro roqun 60 12 20 24 4

3a04Ha hopma




. Hassu . . Ycboro Jlekr. Ipakr. Cam. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOJYJIB 1 TEM
3micToBuii MOayJIb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.
Tema 1. Translation Universals: myth 13 2 2 7 2
or reality? Grammatical
transformations ~ in  translation.
Translation of the articles and indefinite
pronouns. Translation of grammatical
homonyms It, One, That. Translation of
Passive Voice constructions.
Tema 2. Translation of gerund, and 16 2 2 9 3
gerundial constructions. Translation of
neologisms and terms. Translation of
poly-semantic ~ and  difficult  for
translation nouns and adjectives.
Pa3om 3a moayJjiem 1 29 4 4 16 5
3micToBuii MOaYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.
Tema 3.  Stylistic transformations in 15 2 2 9 2
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic transformations in
translation (euphemisms, comparisons,
pun and oxymoron)
Tema 4. Translation of the rhetoric 16 2 2 9 3
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.
Pa3om 3a moxyJiem 2 31 4 4 18 5
Bceboro roqun 60 8 8 34 10
Cemectp 5
Mepianepexya
oenHa ghopma
Hazeu
. - Yceboro Jlekmn. IIpaxr. Cawm. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM
3microBuii MoayJb 1.
Types of Media Texts

Tema 1. The different types of media 11 2 3 5 1

texts, their functions and features.

Tema 2. Features of English news 10 2 3 5

headlines.

Tema 3. Grammatical transformations 11 2 3 5 1

in media translation.

Tema 4. Lexical transformations in 10 2 3 5

media translation.

Tema 5. Multimodality  of 12 2 4 5 1

advertisements.

Tema 6. Strategies for Translation of 11 2 3 5 1




Commercial Advertising.

Tema 7. Transcreation. 10 2 4 3 1
Pa3om 3a monysiem 1 75 14 23 33 5

3micToBHA MOTYJIb 2.

Challenges in Media Translation
Tema 8. Challenges in comics 11 2 3 5 1
translation: cultural, technical and
linguistic aspects.
Tema 9. The notion of political 10 2 3 5
caricature (cartoon).
Tema 10. Political correctness. 11 2 3 5 1
Tema 11. Translating euphemisms. 10 2 3 5
Tema 12. Neologisms in media. 12 2 4 5 1
Tema 13. Reasons for new words 11 2 3 5 1
creation, ways of their forming and
translation.
Tema 14. How to translate 10 2 4 3 1
occasionalisms or nonce words?
Pa3om 3a monyJiem 2 75 14 23 33 5
Bcenoro rooun 150 28 46 66 10
3a04Ha popma
Hazeu
. . Ycboro Jlekn. IIpakr. Cam.po6. Komnc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM

3micToBuii MoayJb 1.

Types of Media Texts
Tema 1. The different types of media 11 1 1 8 1
texts, their functions and features.
Tema 2. Features of English news 9 8 1
headlines.
Tema 3. Grammatical transformations 11 1 1 8 1
in media translation.
Tema 4. Lexical transformations in 10 8 2
media translation.
Tema 5. Multimodality ~ of 11 1 9 1
advertisements.
Tema 6. Strategies for Translation of 11 1 9 1
Commercial Advertising.
Tema 7. Transcreation. 12 1 1 9 1
Pa3om 3a moyJiem 2 75 3 5 59 8

3micToBuii MOAY.Ib 2.

Challenges in Media Translation

Tema 8. Challenges in comics 11 1 1 8 1
translation: cultural, technical and
linguistic aspects.
Tema 9. The notion of political 9 8 1
caricature (cartoon).
Tema 10. Political correctness. 11 1 1 8 1
Tema 11. Translating euphemisms. 10 8 2




Tema 12. Neologisms in media. 11 1 9 1
Tema 13. Reasons for new words 11 1 9 1
creation, ways of their forming and
translation.
Tema 14. How to translate 12 1 1 9 1
occasionalisms or nonce words?
Pa3om 3a monyJiem 2 75 3 5 59 8
Bcenoro roann 150 6 10 118 16
Cemectp 6
XYI0KHIN TIepeKIa
oenna gopma
Haseu
. - Yceboro Jleku. pakr. Cawm. po0. Komnc.
3MICTOBUX MOYJIB 1 TEM
3micToBuii Moayb 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.
Tema 1. Literary translation. Basic 13 2 4 5
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 11 2 4 4 1
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 12 2 4 5 1
metonymy, simile,epithet.
Tema 4. Methods of reproducing pun, 12 2 4 5 1
zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 12 2 4 5 1
alliteration,  assonance,  rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a monysiem 1 60 10 22 24 4
3micToBuii MOIYIb 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of 20 4 7 8 1
reproducing cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 19 4 7 8
the target reader’s aesthetic response.
Tema 8. Tools of verifying literary 21 4 8 8 1
translation adequacy.
Pa3om 3a monyJiem 2 60 12 22 24 2
Bcboro roopun 120 22 44 48 6
3a0una ghopma
Haseu
. - Ycboro Jlekn. IIpakr. Cam. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM
3micToBuii MoayJIb 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.
Tema 1. Literary translation. Basic 13 1 1 9 2
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 12 1 1 9 1




metaphor.

Tema 3. Methods of reproducing 13 1 1 10 1
metonymy, simile,epithet.
Tema 4. Methods of reproducing pun, 11 0,5 0,5 9 1
zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 11 0,5 0,5 9 1
alliteration, ~ assonance,  rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a monysiem 1 60 4 4 46 6
3micToBHiA MOIYJIb 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of 21 2 2 15 2
reproducing cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 19 1 1 15 2
the target reader’s aesthetic response.
Tema 8. Tools of verifying literary 20 1 1 16 2
translation adequacy.
Pa3om 3a monyJiem 2 60 4 4 46 6
Bcenoro rooun 120 8 8 92 12
Cemectp 7

HaykoBo-TeXHIYHUI HepPEKIIaI

oenna gopma

Haseu
. - Ycboro Jleku. pakr. Cawm. po0. Komnc.
3MICTOBUX MOYJIB 1 TEM
3micToBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of scientific 5 1 1 3
and technical translation.
Tema 2. Grammatical (morphological) 4 0,5 1 2 0,5
challenges of scientific and technical
translation.
Tema 3. Grammatical (syntactic) 4,5 0,5 1 3
problems of scientific and technical
translation.
Tema 4. Methods of translating 4 0,5 1 2 0,5
scientific and technical vocabulary.
Lexical transformations.
Tema 5. Difficulties in translating 4,5 0,5 1 3
scientific and technical terms (formed
by prefixation, suffixation,
composition).
Tema 6. Methods of translating 5 0,5 1 3 0,5
acronyms, abbreviations, clippings,
blends.
Tema 7. Translator’s “false friends” 3,5 0,5 1 2
(pseudo-internationalisms,
paronyms).
Tema 8. Methods of reproducing names 5 0,5 1 3 0,5




and cultural words in the target language.

Tema 9. Stylistic challenges of 4,5 0,5 1 3
scientific and technical translation.
Tema 10. Contextual factors involved 5 1 1 2 1
in scientific and technical translation.
Pazom 3a moaysiem 45 6 10 26 3
3micToBHA MOTYJIb 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 11. Technical documentation 9 1 2 5 1
and specific features of its translation.
Tema 12. Translation of manuals, 8,5 1 2 5 0,5
handbooks, catalogues, brochures,
webpages, patents.
Tema 13. Scientific documentation 8 1 2 5 1
and specific features of its translation.
Tema 14. Translation of journal 8,5 1 2 5 0,5
articles, academic theses, annual
reports.
Tema 15. Brief and extended 10 2 2 6
summarizing scientific articles.
Pazom 3a moyJiem 2 45 6 10 26 3
Bcenoro rooun 90 12 20 52 6
3a04Ha popma
Haseu
. - Ycboro Jleku. pakr. Cawm. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM
3microBuii MmoayJsb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of scientific 55 0,5 4 1
and technical translation.
Tema 2. Grammatical (morphological) 4 0,5 3 0,5
challenges of scientific and technical
translation.
Tema 3. Grammatical (syntactic) 4 0,5 3 0,5
problems of scientific and technical
translation.
Tema 4. Methods of translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5
scientific and technical vocabulary.
Lexical transformations.
Tema 5. Difficulties in translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5
scientific and technical terms (formed
by prefixation, suffixation,
composition).
Tema 6. Methods of translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5
acronyms, abbreviations, clippings,
blends.
Tema 7. Translator’s “false friends” 45 0,5 0,5 3 0,5

(pseudo-internationalisms,
paronyms).




Tema 8. Methods of reproducing names 4,5 0,5 0,5 3 0,5
and cultural words in the target language.

Tema 9. Stylistic challenges of 4 0,5 3 0,5
scientific and technical translation.

Tema 10. Contextual factors involved 5 4 1
in scientific and technical translation.

Pa3om 3a mojrysiem 45 3 4 32 6

3micToBuii MOY.Ib 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.

Tema 11. Technical documentation 9 0,5 0,5 6 2
and specific features of its translation.

Tema 12. Translation of manuals, 9,5 0,5 1 7 1
handbooks, catalogues, brochures,

webpages, patents.

Tema 13. Scientific documentation 8,5 0,5 1 6 1
and specific features of its translation.

Tema 14. Translation of journal 9,5 0,5 1 7 1
articles, academic theses, annual

reports.

Tema 15. Brief and extended 8,5 1 0,5 6 1
summarizing scientific articles.

Pa3om 3a moxysem 2 45 3 4 32 6
Bceboro ronun 90 6 8 64 12

OcHoBHUMU (hpopMaMU KOHTPOJIIO €. TUCKYCis, nebaT, po00oTa B MaJIUX TpyIax,
TPEHIHT HAYKOBUX TEPMIiHIB, pO3B’sI3yBaHHSA 33]1a4/KEICiB, TECTH, MOTyJIbHA KOHTPOJIbHA
pobora.

4, 3aBIaHHA 1JIA CAMOCTIHHOIO ONPAIIOBAHHS.

CamocriiiHa poboTa CTyJeHTa mepeadadae MiATOTOBKY 10 ayJUTOPHUX 3aHSThH
(omparrroBaHHS JIEKIIITHOTO MaTepiaty, 03HAHOMIIEHHS 3 PEKOMEHI0BAaHOI0 OCHOBHOIO Ta
J0JIaTKOBOIO  JIITEPATypOr0, TMIATOTOBKY JIO BHUCTYNy Ha WPAKTUYHUX 3aHSITTIX,
BUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBJlaHb) Ta CHCTEMAaTH3allil0 BHUBUCHOIO MaTepially Iepen
€K3aMEHOM (32 YMOBHU HOTO CKJIaJJaHH).

5. BukoHaHHs iHIUBiTyaIbHUX HAYKOBO-T0caiqnux 3aBaanb (IHI3).

Cemecmp 4.

BukonanHs 3aBaHb 3 epeKIagaibKoro aHaIi3y TEKCTY, PO3MIIICHUX Y TOCIOHUKY
«Jlecst Ykpainka y cBiti nepeknaay», C. 24-58 (nuB. ciucok JitepaTypH).

Cemecmp 5.

Ilepexnan ykpaiHCBKOIO MOBOIO aHTJIOMOBHOTO MEAIaTEKCTy, SKUWA HE Mae
ONPUJIIOJTHEHOT  YKpaiHChKOi Bepcii, Ta aHall3 TrpaMaTUYHUX Ta JEKCHUYHUX
TpaHnchopmariiii. O6CAT OpUTIHATIBHOTO TEKCTY — 2 THUC. JIp. 3HaKIB (0e3 mpoOiIiB).



Cemecmp 6.
Ilepeknan yKpalHCHKOIO MOBOIO aAHIJIOMOBHOI'O XYIOXKHBOTO IIPO30BOrO /

MOETUYHOTO TBOPY (200 ypWBKa), KW HE Ma€ OIMPIIIOJHEHOI YKpaiHChKOi abo
pociticbkoi Bepciii. OOCAT OpUTiHAIBHOTO MPO30BOTO TBOPY — 3 THC. JAp. 3HaKIB (0e3
po0iiB), moeTuaHOTO — 1,5 THC. Ap. 3HAKIB (6€3 TPOoOITiB).

Cemecmp 7.

PedepatuBHmii nepekial aHTHCHKOI0 MOBOIO HAYKOBOI CTaTTi (Ha BUOIp CTyACHTA 13
3aMpoIOHOBaHKMX BapiaHTiB). OOcAT TekcTy pedepaTHBHOIO IMepekiIamxy — 3 THC. Jp.
3HaKiB (06€3 mpoOLTIB).

IV. lloaiTuka oniHIOBaAaHHSA
OuiHIOBaHHSI 3HaHb CTYACHTIB perymoeTbess [lOI0KEeHHSM Mpo MOTOYHE Ta

MIJICYMKOBE OLIHIOBAHHS 3HAaHb CTYJAEHTIB BOJIMHCHKOrO HAIlOHAJILHOI'O VHIBEPCUTETY

1iMeHl Jleci YKpailHKH.

IHonimuka euxknadaua uj00o cmyoenma. 1lpy BUBUEHHI HABYAJIbHOI AUCIUILIIHU
«[IpakTHYHMI KypCc MHCHBMOBOTO TEpEeKIaay» CTYACHT BUKOHYE 3aBJIaHHS 3TITHO 3
HaBYAJIBHUM IUJIAHOM Ta CUJIa0yCcoM, 110 BKJIIOYAE BIABIAYBAHHS JICKI[IH, ONpAIOBAHHS
iHOpMAIIHHUX JKEpeNl Ta JITepaTypH, MIATOTOBKY 10 MPAaKTUYHHUX 3aHATH (aHai3
TEOPETUYHUX  BIJIOMOCTEH,  ONpalIOBaHHSA  KOHCHEKTY  JIEKLId,  BOJIOAIHHS
TEPMIHOJIOTIYHUM CJIOBHUKOM JIUCIMIUTIHU, MIATOTOBKY BIJAMOBIACH 3riTHO TUIaHY
MPaKTUYHUX 3aHATh, JOMOBHEHHS Ta KOMEHTapi BIAMOBIJAEH I1HIIMX CTYICHTIB,
MIATOTOBKY MPE3EHTALlli).

Honimuka w000 akademiunoi 00o6pouecrnocmi. Y4acHUK OCBITHBOTO IPOIIECY
Ma€ JIOTPUMYBATHUCS HABYAJIBHOI €THKH, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS /10 BCIX YYACHHKIB
npoliecy HaBYaHHS, JOTPUMYBATHUCS YaCOBUX MEX Ta JIIMITIB HABYAJILHOTO MPOIIECY.

Kepyrounce  Koaekcom — akagemiuHoi ~ goOpodecHOCTi  BoamHCBKOTO
HalioHabHOTO yHiBepcuteTy imeHi Jleci Ykpainku (http://surl.li/aahao), BBakaemo,

oo T 4yac poOOTH HaI NHUCHMOBHMH pOOOTaMH HE JOMYCTUMO TOPYIICHHS
aKaJeMIgyHO1 JOOPOYECHOCTI, 30Kpema:
® BHKOPUCTAHHS B pOOOTI Uy>KHUX TEKCTIB UM OKpeMUX hparMeHTIB 0€3 HAJIE)KHOTO
MTOCWJIAHHSI Ha JIKEPEII0, 31 3MIHAMH OKPEMHX CJIiB UM PEUYCHb;
® BHUKOPUCTAHHS nepedpa3oBaHUX YYKUX 1ei 0e3 MocuIaHHs Ha iX aBTOPIB;
® BHJAaBaHHS 3a BJIACHHWH TEKCT KYIUICHOTO YHM OTPHMMAHOTO 3a HeMaTepialibHy
BUHAropojy 4y»oro TeKCTy Ud Horo (parMeHry;
® TIOCWJIAHHS Ha JDKEpela, Ikl He BAKOPUCTOBYBAJIUCS Y POOOTI.

IHonimuka w000 oeonaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BiJICyTHOCTI 3 MOBAKHOL
OPUYMHU (HANpPUKIIAL, JIKAPHIHUN) Ha JEKUIMHOMY 3aHSTTI CTYJIEHT MpPEACTABIISIE
KOHCIIEKT TEeMH, SKy BHUBYAJIM Ha MPOMYIIEHOMY 3aHATTi. 3a BIACYTHOCTI Ha
MPAKTUYHOMY 3aHATTI 3HAHHA CTYJEHTa OIIHIOITh 3a pe3yJbTaTaMU YCHOTO


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://surl.li/aahao

OMHUTYBAaHHS TO TEMi, IO, 30KpeMa, BH3HAYAa€ PIBEHb BOJOMIHHSI TEMATHYHUMH
TEPMiHAMH Ta KIIOYOBHUMH TOHATTAMHU. [IpomymieHi TpakTH4YHI  3aHATTS
BIJIMPAIbOBYIOTHCS B OHJIAMH/OQuaitH-hopMaTi 3a IMOTOKEHHSM 3 BHKIIagaueM
(BIAMOBIIHO A0 3aTBEP/PKEHOro rpadika KOHCYJIbTAIlld Kadeapu aHrIiHChKOT
¢inororii). PoboTH, siki 31a10ThCs 13 MOPYIICHHAM TEPMiHIB 0€3 MOBaXHUX MPUYHH,
OLIIHIOIOTHCS HA HWXKYY OLIIHKY.

V. lHoTOYHMI KOHTPOJIb
[ToToyHu# KOHTPOJIb 3 HABYAIBHOT NUCIUILTIHU «I[pakTHUHMIM KypC THCHBMOBOTO
NepeKIIay» NpoBoanuThCs y 4, 5, 6 Ta 7 ceMecTpax.
[ToTouHui KOHTPOJIb, SIKMM Ma€ 3a METy MEPEeBIPKY PIBHSA IMiATOTOBIEHOCTI
CTyJICHTa 10 BUKOHAHHS TMEpeKIafallbKUX 3aBjJaHb, 3A1MCHIOETHCS BHUKJIAJauyeM
MPOTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeThCsl y ABOX hopmMax:

- ONUMYBAHHA MA BUCMYNU CIYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHANINSX,

- nepegipka pezyromamis sukonanus TH/[3.

MaxkcumanbHa KUIbKICTBh 0aJiiB, Ky CTYJEHT MOXKE HaOpaTH 3a JiBa 3MICTOBI
moxyii ta IH/3, cranoButs 40.

OuiHoBaHHS CTY/ICHTa HA NPAKTHYHMUX 3aHATTAX B MEXKaX 3MICTOBUX MOJIYJIIB
3MIMCHIOEThCSA 3a I'aTHOanpHOK cucreMor (Bim 0 mo 5 6GamiB). MakcumalibHa

KUIBKICTh OaJliB, IKY CTYJEHT MOK€ HaOpaTH 3a JIBa 3MICTOBI MOJYJIl, CTAHOBUTH 30,
npu 1upoMmy 15 OaliB 3a KOXKEH 3MICTOBHM MOAYJIb € JTOOYTKOM CEpeIHbOIo
apu(pMETUYHOro BCIX OadiB 3a BIANOBIJI CTYJEHTAa Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX Ta
koedimienra 3.

Kpumepii ouinroeanns 6i0nogioi cmyoeHma Ha NPaKmMuyHUX 3aHAMMAX:

v/ 5 0OamiB — aKkTHBHa po0OTa CTYJCHTAa Ha MPAKTHYHOMY 3aHSTTi, BiJIbHE
BOJIOJIIHHS CTIEI[IaTbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; IOMOBHEHHS BIJMOBIACH 1HIUX CTYJICHTIB,;
MOBHE 1 IIJIKOM TIpaBUJIbHE BUKOHAHHS JJOMAIIIHIX 3aB/IaHb 3 YPaXyBaHHSIM BUBYEHOTO
Marepially 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v/ 4 Oanu — 1ocTaTHRO MOBHA BINMOBIAL a00 IMOBHA BIAIMOBIIb 3 HE3HAYHUMU
HETOYHOCTSIMU II1JT YacC 3aHSATTS; BOJIOAIHHS CIIEIiaJbHOI TEPMIHOJIOTIEID; TOMAIITHE
3aBJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMU TIOMHJIKAMU;

v/ 3 0anu — HeMOBHE BUKOHAHHS JOMAIIHBOIO 3aBIaHHSA Ta 3HAYHI TOMMJIKHA II1JT
gac poOOTHM Ha TMPAKTUYHOMY 3aHATTI; HEAOCTATHE BOJIOMIHHS CHEIIaJbHOIO
TEPMIHOJIOTIE€10; HEBUKOHAHE JIOMAIITHE 3aBJIaHHS, ajie aKTHBHA po0OOTa CTy/IEHTa Ha
3aHATTI,

v/ 1-2 Gamm — He3amoBiIbHA POOOTA CTYACHTA ITiJT Yac MPAKTUYHOTO 3aHSTTS,
HE3a/I0BUTbHE BOJIOMIHHS CHEIIaJbHOK TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE JOMAIITHE
3aBAaHHS;



v/ 0 GaJtiB — BiJICYTHICTh CTy/ICHTA HA MPAKTUYHOMY 3aHSTTI.
OuinoBanusi pe3ynbrariB BukoHaHHsa cryaeHToM IHJ/I3 3piiicHioeTbes 3a
aecsaTrOanbHOW cructemoro (Bix 0 mo 10 6amiB). MakcumanbHa KiJIbKICTh OalliB, SKY

CTYyJIeHT MOke HaOpaTu 3a BukoHanHs [H/I3, cranoButs 10.

Kpumepii ouinioeannsa IH/[3:

v/ 9-10 — KOpekTHe BHKOHAHHS Ta O(QOPMIICHHS BIAMOBIIHO IO BHMOT
MEePeKIaJabKOro 3aBJaHHs, M0 JEMOHCTPYE TIHOOKE PpO3yMIHHS CTYJIECHTOM
mpenMeTa JOCHIKEHHs i TOBHY ¢(hOPMOBaHICTh ()aXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 7-8 OGaniB — BUKOHaHHS Ta O(OPMIICHHS TNEPEKIANAIBKOTO 3aBIaHHS 3
JeSIKUMHU HECYTTEBUMHU TIOMUJIKAMU Ta/a00 HETOYHOCTSIMHU, 10 CBIIYUTH MPO TIOCTATHE
PO3YMIHHSI CTYJEHTOM TIpeAMeTa JOCHiIKeHHSA ¢ cdopMoBaHICTh (axoBux
KOMIIETEHTHOCTEH;

v 5-6 GaJiB — HEIIOBHE BUKOHAHHS Ta O(OPMIICHHS IIEPEKIaaal[bKOTO 3aBIaHHs
3 HU3KOIO CYTTE€BUX IMOMWJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, L0 3acBiIuye (pparMeHTapHe
PO3YMIHHS CTYJEHTOM IIpeIMeTa JOCII/DKEHHS Ta HEIOCTaTHIO C(OpMOBaHICTb
(bhaxoBHUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-4 GanmiB — He3al0BUTbHE (HENpaBWIbHE) BUKOHAHHS Ta O(OpMIICHHS
MEePEeKIATAbKOTO 3aBaHHs, 10 CBIAYUTH PO HEPO3YMIHHS CTYJAEHTOM IpeIMeTa
JOCIIKEHHS Ta HEC(OPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 0 0aJtiB — HEBUKOHAHHS MTEPEKIIaIaI[bKOTO 3aBIaHHS.

BAXKJ/IMBO! Crynentam MoOXyTh OyTH 3apaxoBaHl pe3yJbTaTh HaBYaHHSA,
oTpuMaHi y gopMainbHii, HedopMalbHIi Ta/abo iHGpopManbHIA OCBITI (TIpodeciiiHi
KYPCH/TPEHIHTHU, TPOMAJSHCbKA OCBITA, OHJIAWH-OCBITA, CTa)XXyBaHHS), MPHU IIbOMY
CyMa MOTOYHMX OaJliB 32 CEMECTpP HE MOBUHHA nepeBuiityBaTu 40.

ITporec 3apaxyBaHHS BperyIb0BaHMi [10J105)KEHHSIM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATiB

HaBYaHHs, OTPUMaHNX V GopMaipHIi, HeEGOopMaJILHIN Ta/a00 1HDOPMaIbHINA OCBITI Y
BoJauHCBEKOMY HalliOHaJILHOMY YHiBepcuTeTl iMeHl Jleci YKpaiHKKM 1 plIIEHHSAM
HAyKOBO-METOJUYHOI KOoMicii (hakynpTeTy 1Ho3eMHOi1 ¢utonorii Big 02.02.2022 poky,

poTokoJt Ne 7.

Buknamgau Mae mpaBo caMOCTITHO BU3HAYUTH BaJIiHICTh OTPUMAHHUX CTYICHTOM
pe3yNbTaTiB HABUYAHHA Ta MPUMHITH PILLIEHHS 100 3apaxyBaHHs / He3apaxyBaHHS
Takux OaiB:

— 3 Oanmu — 3a pe3ylbTaTUBHY pPOOOTY Yy CTYIEHTCHKIN MpoOJeMHIA Tpyri
(cucTemaTU4HE BiJBITyBaHHs, 0OTOBOPEHHS ), MyOIIiKallito Te3 (IMiAr0TOBKY MaTepiaiB
KoH(pepeHIrii) abo BucTyn Ha koHdepeHuii O0e3 myOmikamii, ydacte y [ erami
BceykpalHChKO1 CTYA€HTCHKOI OJIIMITIA IN;

— 5 OamiB — 3a myOJiKaIlio cTaTTl y 30IpHUKY CTYACHTCHKMX HAayKOBHUX Ipallb,
nepemora y | erani BceykpaiHCbKoi CTyI€HTCHKOT OTIMITIaaAu;


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
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— 10 6aniB — 3a myOmiKaliio cTaTTl y 30ipHUKY HAYKOBHX Ipallb, 10 BXOAUTH JI0
kareropii b, abo mpuzoBe miciie Ha Il eTani BeceykpaiHchKoi CTYI€HTCHKOT OJTIMITIaH;

— 15 6aniB — 3a nepie miciie Ha | eramni BeeykpaiHChKOT CTYyI€HTCHKOT OJTIMITIA TN,

3a yMOBU TMpeACTaBiICHHS 3/100yBauyaMu OCBITH JOKYMEHTIB (cepTudIKaTiB,
CBIJIOLITB TOIIO), 1[0 3aCBIAYYIOTh OTPMMAaH1 pe3ylbTaTy Ta BiAMOBIAAIOTH TEMATHII],
o0cary Ta pe3ynbTaTaM HaBYaHHS, SKi criBmnanatoth 3 [IPH, 3mo0yBadi MaroTh mpaBo
OJTHOPA30BO OTPUMATH JOAATKOBI Oamu 10 CEMECTPOBOTO OIIHIOBAHHS OJHI€l
TUCIUAIUIIHHA:

— 10 GamiB npu mpeacTaBiICHH] JOKYMEHTA 13 3a3HAYEHHSM IPI3BHUIIA Ta IMEHI
3100yBaya, MiHIMAJIBHOIO TPUBAJICTIO 3 THXKHI/00CcsTOM o/1uH KpeauT (30 roauH); abo
SAKUW CKJIQJA€ThCSl MIHIMYM 3 TPhOX MOJYNIB 1 3aBEPIIYETHCA TECTOM/TECTaMH 13
3a3HaYeHHSAM HaOpaHux OaniB He Hk4Ye 80% MpaBUIbHUX BIANOBIIEH;

— 5 OayiB Mpu NpeICTaBIEHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYEHHSM MpPI3BHILA Ta iMEH1
3n100yBaya, MIHIMAJIbHOIO TPUBATICTIO 3 THXKHI/00caroM oauH kpenut (30 romgun);
CKJIQJJAEThC MIHIMYM 3 TpPbOX MOJYJIB 1 3aBEpPIIYETbCS TECTOM/TECTaMu 13
3a3HAaYEHHSM HaOpaHux OaniB He MeHIe HaOpaHux 60% MpaBUIBHUX BiAMOBIJICH.

— 1 Oan mpu mpencTaBiIeHHI JTOKYMEHTa 13 3a3HAYEHHSM MpI3BUINA Ta 1MEHI
3no0yBaua, 6e3 CKJlaJjaHHs TecTy, TpuBaicTio Big 1 10 3 roaud. OpHOMY 37100yBaveBi
MOe OyTH 3apaxOBaHO HE OUIbIIE K TPU TAKHX CEPTU(IKATH.

V1. IligcyMKoOBHiA KOHTPOJIb
[TlincyMKoBUii KOHTPOJb 3 HaBUalbHOI JucHMIUNHU <«lIpakTuuHuii Kypc
MCbMOBOTO MIEPEKIIATY» MMPOBOAUTHCS Y 4, 5, 6 Ta 7 ceMecTpax.
[TimcymMKOBHIA KOHTPOJIH 3 METOIO OIIIHKU PE3Y/IbTaTiB HABYAHHS MTPOBOJIUTHCS Y
ABOX (hopmax:

- MOOYIbHUL KOHMPOIb,

- cemecmposuli eK3aMeH.

MoayJibHM# KOHTPOJIb 3/IMCHIOETBCS TICIS 3aBEPIICHHS BUBYEHHS TEM
KOXHOTO 13 IBOX 3MICTOBUX MOAYJIIB Y (POpMi BUKOHAHHSI CTYJICHTOM BiJAMOBIAHO IBOX
MOAYJIBHUX KOHTPOJIbHUX POOIT 3T1IHO 13 3aTBEPKEHUM rpadikoM. MakcuMabHMii
0aJj1, oTpUMaHU 32 MOJYJIbHI KOHTPOJbHI poOoTH, cTaHOBUTH 60. KoxkHa MoaysipHa
KOHTpOJIbHA poOoTa oriHeThes B 30 OamiB (1 6an 3a koxkHe 13 30 3aB1aHb).

Sxmo cyma 6aniB 3a pe3ynbTaTaMu MOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOTO MOIYJIBHOTO
KOHTPOJIIO CTAaHOBUTh HE MEHIIE 75, TO 3a 3rO/A0K0 CTYACHTAa BOHA MOXE OyTH

3apaxoBaHa SIK IiJICYMKOBA OIlIHKA 3 HAaBYAJIbHOI TUCIUIUIIHM Ta BUCTaBJICHA Y J€Hb
NIPOBEJICHHS €K3aMEHY 32 YMOBH 000B’S3KOBOI MPUCYTHOCTI CTYyICHTA.

SAxmo noTpiOHOIT KUTBKOCTI OamiB He HAOpaHO Ta € Oa)KaHHSI T ABUIITUTH PEUTHHT,
CTYJCHT CKJIaJ]a€ CEMECTPOBUH €K3aMeH 3a 00CATOM HABYAJIILHOTO Marepianty JIBOX
MOJIyJIiB B TEPMiHU, BCTAHOBJIEH] rPpaikoM HAaBYAIBHOTO MPOLECy. Y TAKOMY BHUIIAIKY



HOTO TMiACYMKOBa OIlIHKA CKJIQJAaTHMEThCS 13 TOTOYHOTO OIIHIOBAaHHS Ta
eK3aMeHaIlIiHO1 OIIHKKU. banau, oTpuMaHi 3a HaNUCAaHHS MOMAYJIbHUX KOHTPOJIBHUX
po0OiT, Oy/e aHyJILOBAHO.

CemecTpoBHi eK3aMeH CKJIAJIa€ThCs 3 JBOX 4acTUH: 1) mucbMoBa (): TeCTOBE
OTUTYBaHHS 3HaHb 3 npeameTa (30 TecTOBUX 3aBAaHb, KOKHE 3 SIKUX OIIIHIOETHCS B 1
6ai); 2) ycHa: BIATOBIIb Ha OJJHY 3 T€M, 3aIIPONIOHOBAHUX Y MUTAHHSAX, SIKI BUHOCSITHCS
Ha ek3ameH (30 6atiB).

Kpumepii ouinroeannsn ycnoi 6ionogioi na icnumi:

v/ 27-30 GaiB — CTYJIEHT y TOBHOMY 00CSI31 BOJIO/i€ HAaBYAIBHUM MaTepiajioM,
rIM0O0KO, BCEOIYHO Ta apTyMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHUX MMUTAHb;

v 20-26 0GajiB — CTYACHT AJOCTAaTHHO IIOBHO BOJIO/II€ HABYAJIHLHIM MaTEPiajioM, B
OCHOBHOMY PO3KpHBAE 3MICT TEOPETHUHUX MMUTAHb, OJHAK 0€3 10CTaTHHOI IITMOUHU Ta
aprymeHTarlli, J0MmycKar4u Mpy 1[bOMY HECYTTEBI TOMUJIIKY;

v/ 13-19 GamB — CTyJIEHT BOJIOJI€ HAaBUAJIBHHM MaTepialioM, BUKJIAJA€E HOTo
OCHOBHHMI 3MICT, ajie 0e3 OOIpyHTYBAaHHS Ta apryMEHTallli, JOMYCKalOYu NpU HbOMY
CYTTEBI IOMUJIKH;

v 1-12 0amiB — CTyIEHT 4YacTKOBO BOJIOJIE€E HaBYAJBLHUM MaTepiayioMm,
¢dbparMeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPHUBAE 3MICT TEOPETUYHUX ITUTAHD;,

v 0 OamB — CTYyACHT HE BOJIOJI€ HAaBYAJIBHMM MAaTEpiajioM, HE B 3MO31 HOTO
BUKJIACTH, HE PO3YMIE 3MICTY TEOPETUUHHUX MTUTAHb.

SKIIo CTyIeHT He 3’SIBUBCS Ha €K3aMEH, B €K3aMEHaIllMHINA BIIOMOCTI BHKJIagad
BUCTABIIA€ BIAMITKY «HE 3’ sBUBCs». [[OBTOpHE CKIIalaHHs €K3aMeHy Y pa3i OTpUMaHHS
HE3a/I0BUIHLHOT OIIIHKM a00 HESBKU JONMYCKAae€ThCcsA HE OUIbIIE JBOX pa3iB: OJWH pa3
BUKJIaJIa4Y€Bl, APYTHM — KOMICIi, IKYy CTBOPIO€ JieKaH (paKyIbTeTy iH03eMHOT (10O 1.

[TincymkoBwmii peirtunrosuii 6an popmyetses 3a 100-6anbHo10 mKkanor. Habpana
KUTBKICTh OaJliB 3aITUCYETHCS B €K3aMEHAIlIHY BIJIOMICTh Ta 3aJIIKOBY KHUKKY CTYJICHTA.

Po3noaia 0ajiB
(okpemo st 4, 5, 6, 7 cemecTpy)

MMOTOYHUH KOHTPO.Ib NIJICYMKOBHI KOHTPOJIb | 3ATAJIBHA
K-CTb
MopnyneHui BAJIIB
3M 1 3M 2 IH/3 MKP 1 MKP 2
30 30
abo
15 15
(5 xKp3=15) (5 xK¢p3=15) CemecTpoBuUil €K3aMEH
EKP YcHe onuTyBaHHA




30 10 30 30

40 60 100

* 3M — 3micToBuit Mmonyinb, IH/[3 — inauBinyanpHe HayKoBO-a0CHiHEe 3aBaanHs, K3 — koedimieHT 3,

MKP — monynbHa kKoHTpOsIbHA poboTa, EKP — ek3aMeHariitHa KoHTposIbHa poOoTa.

Ikajaa ouiHlOBaHHA

Oninka B 0aJjax IlincymkoBa
3a BCi BUAM HABYAJILHOI TiIJILHOCTI OIliIHKA
90 - 100 BigminHO
82 — 89 Hyxe no0pe
75—-81 Jlobpe
6774 3a10BUILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anosinsHo

8.
9.

Ex3amenaniiiHi nuTaHHA

Cemanmuko-cmuiaicmuuti ma 1eKCUKO-2PAMAMUYHI ACNEKMU NepeK1ady

The model of translation process. Main steps of translation process.

Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic
and extralinguistic aspects of translation.

Principal ways of translating words denoting specific realiae.

Translation of the phraseological units. Conformities in phraseological units.
Translation of omissions and quotations. Violation of phraseological units and its
rendering.

Translation of the rhetoric means.

Rendering of metaphors. Translation of stereotypes, author’s metaphors, and
extended metaphors.

Translation of gerund, and gerundial constructions.

Translation of neologisms and terms.

10.Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.
11.Grammatical transformations in translation.
12.Translation of the articles and indefinite pronouns. Translation of grammatical

homonyms It, One, That.

13.Translation of Passive Voice constructions.
14.Stylistic transformations in translation (hyperboles, epithets and periphrases).
15.Stylistic transformations in translation (euphemisms, comparisons, pun and

oxymoron).

Meoianepeknao



The different types of media texts, their functions and features.

Metaphors in headlines and in advertisements and ways of their translation.
Features of English news headlines and rules of their translation.
Grammatical transformations in media translation.

Lexical transformations in media translation.

Multimodality of advertisements.

Strategies for translating commercial advertising.

Creative translation or transreation.

© 0o N o g bk wbdhPE

Challenges in comics translation: cultural, technical and linguistic aspects.
10.The notion of political caricature (cartoon).

11.Political correctness in media translation.

12.Euphemisms in media translation.

13.Strategies for effective translation of neologisms.

14.Reasons for new words creation and ways of their formation.

15.How to translate occasionalisms or nonce words?

Xy0oocHiit nepeknao

Literary translation.Basic concepts.

Methods of reproducing metaphor.

Methods of reproducing metonymy.

Methods of reproducing simile.

Methods of reproducing epithet.

Methods of reproducing pun.

Methods of reproducing zeugma.

Methods of reproducing irony.

. Methods of reproducing allusion.

10 Methods of reproducing alliteration.
11.Methods of reproducing assonance.
12.Methods of reproducing rhyme and rhythm.
13.Methods of reproducing cultural words.
14.Methods of modeling the target reader’s aesthetic response.
15.Tools of verifying literary translation adequacy.

© o Nk whE

Hayko6o-mexHiunuii nepexnao

1. Basic concepts of scientific and technical translation.
2. Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.



© oo N

Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.

Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical
transformations.

Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation,
suffixation, composition).

Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.

Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

Methods of reproducing names and cultural words in the target language.

. Stylistic challenges of scientific and technical translation.

10 Contextual factors involved in scientific and technical translation.

11.Technical documentation and specific features of its translation.
12.Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
13.Scientific documentation and specific features of its translation.
14.Translation of journal articles, academic theses, annual reports.

15.Brief and extended summarizing scientific articles.

1.

VII. PexomengoBaHa jiTtepatypa Ta iHTepHET-pecypcu

Cemanmuko-cmunicmuuni ma 1eKCUKO-2PAMAMUYHI ACNeKMU nepeKa1ady

OcHoenuu nepenik:

3opiBuak P. II. Peanmis 1 mepeknan (Ha martepiajii aHTJIOMOBHUX TMEPEKIIaIiB

yKpaiHchKoi mpo3u). JIsBiB: Bun-Bo npu JIbBiB. nepx. yu-Ti, 1989. 216 c.

Jlecs Ykpainka y CBITI nepeknany (BUOpaHi NepeKiagu €BPONECHCHKUMHA MOBaMH):

HaB4Y. MOCIO. Jyis CTYACHTIB CIeljalizaliii «repMaHCbKi MOBHU Ta JIITEpaTypH»

(anrmiiicbka MOBa 1 JliTeparypa, HIMEIbKa MOBA 1 JIiTepaTypa), «POMaHChKi MOBH Ta

mireparypu» ((dpaHily3pka MoOBa 1 JiTeparypa, iClIaHChbKa MoOBa 1 JiTepaTypa),

«CJIOB’SIHCBKI MOBH Ta JIiTepaTrypu» (IOJILChKa MOBA 1 JIiTeparypa, pociichbka MOBa 1

JiTeparypa), «IpUKIagHa JIHTBICTHKA», «yKpaiHChbka MOBa Ta JiTeparypa». K. :

Konnop, 2018 (JIyuek : Bexa-/pyk, 2019). 272 c. (I'pud CximHOEBpOIEHCHKOTO

HalllOHAJIbHOTO YHiBepcuTeTy 1MeHl Jleci VYkpainku, mnporokon Ne 2 Bifg

22.02.2018 p.).

OcHOBHM TIepeKJIay : TpaMaTUYHI Ta JEKCHUYHI acleKTH : HaBYaJIbHHUI MOCIOHUK /

3a pen. B. K. llInaka. K. : 3uanus, 2005. 310 c.

Boase-Beier J. Stylistic approaches to translation : Translation Theories Explored.

London and New York : Routledge Taylor & Francis Group, 2014. 176 p.
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of Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2. KontinoB B. Teopis 1 mpakTuka mnepekiaay: HaBuaidbHHM mOCiOHMK. Kuis:
OniBepc, 2019. 280 c.
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6. IOmak B. M., Jlenika JI. M. Oco0GnuBocTi GyHKITIOHYBaHHS MEMIB SIK 1/IE0JIOTEM Y
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OcnosHuil nepenik:
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modern Ukrainian culture. / B. J. Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary
Translation in Eastern Europe and Russia. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins, 2011. P. 37-44.



5. Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988. 225 p.
Jooamxosuii nepenix:

6. 3acexin C. B. IlcuxomHTBICTHYHI YHIBEpCcalii MEPEeKIany XyA0KHBOTO TEKCTY:
moHorpadis. JIyuek : BHY im. Jleci Ykpainku, 2012. 276 c.

7. 3opiBuak P. I1. Peanis i nepeknan. JIsBiB : Bun-so mpu JIIY im. I. dpanka, 1989.
216 c.

8. 3opiBuak P. I1. ®pa3zeosioriuna oAMHUIIA SIK TIEPEKIIaI03HaBYa KaTeropis. JIbBiB :
Bug-so npu JIY im. . ®panka «Buma mkosna», 1983. 176 c.

9. Komomienns JI.  B. KoHnentyanpbHO-METOAOJOTIYHI  3acaid  Cy4acHOTO
YKpaiHCHKOTO MOETUYHOTO Mepekiady (Ha MaTepiali MmepekiaiiB 3 aHIJHCHKOT,
1pJIaHJICBKOI Ta aMepUKaHChKOi noe3sii) : MoHorpadisa. Kuis : BIIL «KwuiB. yH-T»,
2004. 522 c.

10.Konrinos B. B. Teopis 1 mpakTuka nepexiaay : HaB4. MOCIOHUK [JJIs1 CTYy/I. BUII.
HaBy. 3akJ1. ]. Kuis : FOniBepc, 2002. 280 c.

11.Newmark P. Approaches to Translation. New York : Prentice Hall, 1988. 302 p.

12.0likova, M. Theory and Practice of Translation. JIyuek : “Bexa”, 2000. 170 p.

13.Zasyekin S. Translation as a psycholinguistic phenomenon. Journal of
Psycholinguistic Research. Vol. 39, No. 3. P. 225-234.

Hayko6o-mexniunuii nepexkiao
OcHogenuu nepenik:

1. 3akpacina I'. B., Heuunopyk H. JI., Cymnpynuyk FO. O. OcHoBu HayKOBO-
TexHIYHOTO nepeknany. Kuromup: XKBIHAY, 2012. 224c.

2. Kapaban B. 1. Ilepexman aHrmiicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIYHOI JiTepaTypH.
['pamMatuyHl TpYyJOHOIl, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHJIICTUYHI
npobaemu. Binnuus: HOBA KHUT'A, 2004. 576 c.

3. Kapaban B. 1. Ilpupona nepexnamanpkux aedopmariiii. Bicauk KHY. Cepis
[nozemua dinomnoris, 2007. Ne 41. C. 27-31.

4. KoBanmenko A. . 3aranpHuil Kypc HayKOBO-TeXHIYHOro mnepekiany. K.:
«IHKOCy, 2002. 320 c.

5. Kopyneup 1. B. Teopis 1 mnpaktuka nepekiany (acleKTHUN mepexian):
nigpyunuk. Binauis: HOBA KHUT'A, 2003. 448 c.

6. IlpakTka miepekyiany 3 OCHOBHOI 1HO3E€MHOI MOBHM HAyKOBO-TEXHIYHOL
mitepatypu. Amnrmiiceka MoBa. Xpecromatis / A. T. T'yamanss,
O. M. XKypasarona, O. B. Kammpceka, I. A. Konomiii. K.: HAY, 2005. 80 c.

Jlooamkosuti nepenik:

/. AxTyasbH1 MpoOJIeMHU HAyKOBO-TEXHIUHOTO MEepEeKIIaay: KOJIEKTUBHA MOHOTpadis.

Juinponerporcbk: HI'Y, 2007. Bum. 2. 256 c.



8. Ilerperko O. OcoOnamBOCTI TEpeKyagy TEKCTYy HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO.
Hayxouii Bicnuk CHY imeni Jleci Ykpainku. JIyupk, 2015. Ne 3. C. 298-303.

9. ®enopenko O. I. HaykoBo-TexHIUHUN TTepeKIaj: HaBYaIbHUMA MOCIOHMK. YacTrHa
I. Tepnominb, 2002. 288 c.

10.®enopenko O. I. HaykoBo-TexHIYHUI TIEpEKIaa; HaBYaIbHUN TOCiOHMK. YacTuHa
II. Tepuominb, 2002. 246 c.

11.Byrne J. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide
for Beginners. London & New York: Routledge, 2012. 229 p. URL.:
https://www.book2look.com/embed/9781317642039



https://www.book2look.com/embed/9781317642039

